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extiterit, vitam et mortem, idest mores, tempus et diem dor­
mitionis eius in Christo paucis intimando versiculis et faciendo 
finem in tanti viri laudibus infinitis.

Cathalaunorum meritis antistite primo 
Enituit quintus et quinquagesimus Haimo, 
Qui licet ad summos iuvenis venisset honores, 
Maturos habuit et dignos presule mores,

5 Cui speciem licet egregiam constaret1 inesse, 
Virtutum titulis studuit speciosior esse.

1) ‘cum staret’ Hs. 2) Wohl statt ‘concilia’.

Sanguine clarus erat, set honeste gratia vite 
Plus ornavit eum, quam gloria stirpis avite.
Sol erat in signo duodenus habente sagittam,

10 Cum pater insignis meruit post funera vittam. 
Antepenultima lux, nox dici digna, Novembris 
Invidit capite sublato gaudia membris.

31 (fol. 115) enthält nur einen Rhythmus zu Ehren der 
Märtyrer Rufinus und Valerius: ‘De sanctis martiribus 
nostris, quia tantis in periculis invocati fuerunt ä me sup­
pliciter , et in tanta michi miseria misericorditer affuerunt, 
scribere placuit et mittere tibi laudes, triumphalem eorum pas­
sionem sub elegantia rithmica continentes’.

32 (fol. 116) an seinen Neffen Rainaud, den Sohn seiner 
Schwester. Lange habe er ihm nicht geschrieben, weil ihn 
zur Strafe seiner vielen Sünden, besonders der Leichtfertigkeit, 
eine ‘febris acuta’ gepackt hatte. Da nahm er seine Zuflucht 
zu einer alten Frau: ‘ad cuiusdam maturioris etatis tecta ma­
trone, que sapiens et docta rerum investigare naturas, ab of­
ficio suo nomen accepit, et ex collata sibi gratia periciaque 
tam usu quam arte collecta, consuevit contra morborum in­
festationes consilio pariter et auxilio subvenire’. Sie erkennt 
die Ursache der Krankheit ‘in quodam sibi familiari speculo’, 
was auf den noch heutiges Tages nicht unbekannten Zauber­
spiegel zu deuten scheint, vielleicht aber nur ein bildlicher 
Ausdruck sein mag, und schreibt vorzüglich eine angemessene 
Diät vor. Sehr ausführlich, aber recht hübsch ausgeführt, 
wird nun der ganze Kampf mit der Krankheit dargestellt unter 
dem Bilde eines feindlichen Angriffes auf eine Stadt, welche 
dem Untergange schon ganz nahe ist, endlich aber doch durch 
Gottes Barmherzigkeit gerettet wird. Ich hebe daraus nur die 
Klagen hervor über die Herrlichkeiten, welche er schon glaubte 
verlassen zu müssen, ganz in Uebereinstimmung mit den frü­
heren Schilderungen:

‘Heus ubi sunt solacia propinquorum, amicorum consilia2, 
societas convivarum, elegancia ministrorum, poculorum et ci­
borum exquisita varietas atque suavitas, blanda garrulitas


